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5. В заключение необходимо отметить, что КНЧИ в английском и 
немецком языках характеризуются разнообразной структурной 
организацией, в которой можно выделить изоморфные черты. Данные 
наименования являются преимущественно двухкомпонентными эндоцентри-
ческими образованиями и строятся чаще по продуктивной модели N + N без 
соединительных элементов. Формирование исследуемых КНЧИ может 
сопровождаться семантической деривацией, в частности полной или 
частичной метафоризацией.  
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В последнее время учёные-лингвисты стали уделять большее внимание 
проблеме передачи авторского ономастикона при переводе художественных 
произведений. Так, например, лингвист Д.И. Ермолович подчёркивает важность 
учёта особенностей ономастического пространства при работе над переводом. 

Имена собственные – это опорные точки в межъязыковой коммуни-
кации и, соответственно, при переводе. Они выполняют функцию 
связующего звена в межъязыковом и межкультурном пространстве. Это 
ценное свойство собственных имён, однако, породило распространённую 
иллюзию того, что имена и названия не требуют особого внимания при 
изучении иностранного языка и при переводе с него. Но такой подход 
основан на глубоком заблуждении. Имена собственные действительно 
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помогают преодолеть языковые барьеры, но в своей изначальной языковой 
среде они обладают сложной смысловой структурой, способностями к 
видоизменению и словообразованию, многочисленными связями с другими 
единицами и категориями языка. Если не знать или игнорировать эти 
особенности, то перенос имени на другую лингвистическую почву может не 
только не облегчить, но и затруднить идентификацию носителя имени [1, с. 3].  

Целью статьи является выделение особенностей ономастикона 
современного англоязычного произведения и способы его передачи на 
русский язык (на материале романа Джумпа Лахири «На новой земле»). 

Наиболее распространёнными видами имён собственных в текстах 
художественных произведений являются антропонимы, которые служат для 
называния и характеристики основных и второстепенных персонажей. 
Объектом данного исследования стал оригинальный текст и перевод романа 
американской писательницы бенгальского происхождения Джумпа Лахири 
под названием «На новой земле» (англ. Unaccustomed Earth by Jhumpa Lahiri).  

По мнению Д.И. Ермоловича, антропоним – это имя собственное, 
официально присвоенное отдельному человеку как его опознавательный знак 
[1, с. 38]. При анализе данного произведения перевод антропонимов 
вызывает особый интерес в связи с тем, что перед переводчиком стояла 
задача сохранения этнического колорита при передаче экзотически звучащих 
имён персонажей.  

Дж. Лахири в своём произведении придерживается следующих 
моделей именования персонажей: личное имя + фамилия: Pranab Chakraborty 
– Пранаб Чакраборти, Raj Kapoor –Радж Капур, Pam Borden – Пэм Борден, 
Ellen Craddock – Эллен Крэддок, Amit Sarkar – Эмит Саркар, Ted Schultz – 
Тед Шульц; личное имя: Ruma – Рума, Akash – Акаш, Meenakshi – Минакши, 
Romi – Роми, Aparna – Апарна, Nargis – Наргиз, Usha – Уша, Sabitri – 
Сабитри, Jared – Джаред; фамилия: Mrs. Bagchi – миссис Багчи, Mr. Yamata 
– мистер Ямата, Mrs. Holcomb – миссис Холкомб.  

Среди основных способов передачи антропонимов выделяют 
следующие: транскрипция, транслитерация, калькирование, использование 
традиционного именования, онимическая замена, деонимизация, 
ограничение авторского оригинала и опущение [2, с. 199]. Представленные 
выше примеры свидетельствуют о том, что основными приёмами, 
использованными Антониной Галль при переводе романа «На новой земле», 
являются транскрипция и транслитерация. Преобладание транскрипции над 
другими приёмами можно объяснить тем, что правила транскрибирования 
английского языка применяются к антропонимам в том случае, если целью 
переводчика было сохранение внешней формы имён собственных, а также 
особенностей фонологической системы английского языка. 

При этом цель, к которой должна стремиться система транскрипции, 
состоит не столько в том, чтобы как можно ближе передать звучание 
иноязычного имени буквами принимающего языка, сколько в том, чтобы 
соблюсти принцип взаимно однозначного соответствия между фонемами 
оригинала и их графическими соответствиями в принимающем языке [1, с. 19]. 
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Транскрипция антропонимов была применена: а) при передаче имён 
собственных: Gene – Джин, Deborah – Дебора, Meenakshi – Минакши, Farouk – 
Фарук, Deirdre – Дейдра, Maya – Майя, Kaushik – Каушик, Paul – Пол, Piu – Пью, 
Rupa – Рупа; б) при передаче фамилий: Mrs. Bagchi – миссис Багчи, Mr. Yamata – 
мистер Ямата, Mr. Nagle – мистер Нейгл, Mr. Pal – мистер Пол. В некоторых 
случаях транскрипция воссоздана неточно: Srabani – Сранаби, Matty – Матти.  

Под использованием традиционного именования понимается передача 
английского онима эквивалентом, отражающим не актуальные правила 
практической транскрипции, а существующую историческую традицию 
передачи онима [2, с. 200]. Из 52 единиц выборки 4 антропонима (Adam, 
Claire, Felicia, Penelope) переданы с использованием традиционных 
эквивалентов Адам, Клэр, Фелиция и Пенелопа соответственно. 

В ходе анализа текста романа было также обнаружено значительное 
количество топонимов и, в частности, их разновидностей – ойконимов и 
урбанонимов, которые в совокупности составляют важную часть ономасти-
ческого пространства произведения. В самом общем случае предполагается, что 
иностранный топоним должен передаваться на русский язык приближённо к 
исходной форме звучания, то есть по правилам практической транскрипции. 
Однако, переводчик может иметь дело с текстом, в котором содержатся 
топонимы неанглийского происхождения. В этом случае при передаче 
топонимов не действуют правила англо-русской транскрипции, а необходимо 
учитывать правила передачи топонима с языка оригинала [1, с. 108–109]. 

Так, в ходе общей выборки были выделены ойконимы, большинство из 
которых является традиционными именованиями, закреплёнными в русском 
языке и не составляющими проблему для переводчика (например, Seattle – 
Сиэтл, Brooklyn – Бруклин, New York – Нью-Йорк, Los Angeles – Лос-Анджелес), 
а также ойконимы, которые были переведены с помощью транслитерации 
(например, Long Island – Лонг-Айленд; Garden City – Гарден-Сити). Среди 
урбанонимов можно выделить следующие: переведённые с помощью 
транслитерации (Prospect Park – Проспект-парк, Central Square – Сентрал – 
Сквер, Trowbridge Street – Траубридж-стрит); переведённые методом 
калькирования (Medici Palace – дворец Медичи; Public Garden – городской сад).  

Таким образом, анализ способов передачи ономастикона современного 
англоязычного романа Джумпа Лахири «На новой земле» на русский язык 
служит доказательством адекватности стратегии перевода, который 
выполнен с учётом национальных особенностей исходных культур – как 
американской, так и индийской. Превалирующими способами воссоздания 
ономастических единиц на переводящем языке являются транскрипция и 
транслитерация, что в большинстве случаев делает выбор переводческих 
стратегий оправданным.  

 
1. Ермолович Д.И. Имена собственные на стыке языков и культур. – М.: Р. Валент, 2001. 

– 200 c. 
2. Новичков А.А. Передача антропонимов при переводе произведений жанра фэнтези // 

Вест. ИГЛУ. – 2012. – № 17. – С. 198–205. 
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